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सिंक्षेप: स्टेम अकादमी में िततमान पूिातग्रह अंग्रेजी भाषा के शोि प्रकाशनों का समर्तन करता है, जो अंग्रेजी बोलने 

िाले और गैर-अंग्रेजी बोलने िाले शोिकतातओं के बीच एक बािा पैदा करता है जो स्टेम अनुसंिान की ननरंतरता 
और विकास के शलए हाननकारक है। इस पत्र में, हम नीनतगत उपाय करत ेहैं जो अमेररकी सरकार के संसािनों 
को ननयोजजत करत ेहैं ताकक बुननयादी ढांचा तैयार ककया जा सके जो भाषा अनुिाद प्रकिया को मानकीकृत और 

सुवििाजनक बनाता है और बहुभाषी प्रकाशनों की मेजबानी करता है। इस प्रस्ताि का उद्देश्य िैजश्िक िजै्ञाननक 

संचार में सुिार लाने और अंग्रजेी और गैर-अंग्रेजी स्टेम साहहत्य के बीच मौजदूा असमानता को सुिारने के अनंतम 

लक्ष्य के शलए अकादशमक स्टेम प्रकाशनों में भाषाई विवििता को बढाना है। 
 
 

 

I. से्टि अकादिी िें भाषा की एकरूपता: िैमिक श ध के 

म ए एक "जहरी ा सेब" 

जब द न ों किश्व युद् ों से िैकश्वक शक्ति में बदलाि आया, १९६७ 

में अोंगे्रजी क  किज्ञान की अोंतरााष्ट्र ीय भाषा के रूप में मान्यता 

दी गई, अकादकमक समुदाय ने धाराप्रिाह अोंगे्रजी ब लने की 

क्षमता क  से्टम (गारफील्ड १९७७; गॉकडान २०१५) में 

व्यािसाकयकता के कलए एक मानदोंड के रूप में पररभाकषत 

ककया। जबकक श ध क  केिल अोंगे्रजी में प्रकाकशत करना 

काया-कुशल लगता है, यह एक असमान िैकश्वक शैक्षकिक 

िातािरि बनाता है। अब भी , ज  श धकताा बहुभाषी हैं या 

पहली भाषा के रूप में अोंगे्रजी नही ों ब लते हैं, उन्हें अपने काम 

क  महत्वपूिा या उकित माना जाने के कलए अकतररि प्रयास 

करने ह ते है। यह देखते हुए कक िेब ऑफ साइोंस के साइोंस 

साइटेशन इोंडेक्स में ९७% श धपत्र किस्ताररत हैं 

और एले्सकियसा स्क पस में ८०% श धपकत्रकाये केिल 

अोंगे्रजी में प्रकाकशत ह ते हैं, यह श धकतााओों के कलए अपनी 

मूल-भाषा पकत्रकाओों पर अोंगे्रजी-भाषा पकत्रकाओों में 

प्रकाकशत करने के कलए प्रथागत है। (िैन िीजेन २०१२; कलयू 

२०१६)। से्टम अकादमी में यह अोंगे्रजी - कें कित प्रकाशन, गैर 

- अोंगे्रजी भाषी समुदाय ों की सोंसृ्ककतय ों और दृकष्ट्क ि ों क  

खाररजकरता है ( कगब्स १९९५; कैनागरजाह १९९६; किरू 

१९९७; अले्वस और पॉजेबॉन २०१३) । इसके किपरीत , कला 

और मानकिकी किषय ों ने लोंबे समय से गैर - अोंगे्रजी कायों के 

महत्व क  पहिाना है। १९७५ में बनाए गए उनके पहले 

उद्रि डेटाबेस में सभी भाषाओों में प्रकाकशत अकादकमक 

लेख शाकमल थे ( कलयू २०१७) । से्टम कशक्षा में एक भाषाई 

और साोंसृ्ककतक अकभनकत समय के साथ किककसत हुआ है 

और आज यह स्पष्ट् रूप से सामने आती है। 
 

िसु्ततः , ज िायु पररिततन का िुकाब ा करने 

िें िैमिक प्रगमत िें कुछ हद तक देरी हुई है क् ोंकक अोंगे्रजी 

भाषीय   के पास देशज दकक्षि अमेररकी भूकम और फसल ों 

की जैि किकिधता का ज्ञान नही ों है (अमान  २०१६ ; बामफ डा 

२०१२)। हि िानते हैं मक िहत्वपूर्त जानकारी क  अोंगे्रजी 
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भाषी श धकतातओों द्वारा छूटे जाने से र कने के म ए 

क्रॉस-साोंसृ्कमतक सिाधान आिश्यक हैं। स्वदेशी ज्ञान 

क  शाकमल करते हुए सफल पयाािरि सोंरक्षि प्रयास ों 

का एक प्रमुख उदाहरि उत्तरी कैकलफ कनाया में दािानल 

प्रबोंधन में सुधार के कलए अमेररकी िन सेिा और करुक, 

युर क और हूपा की स्वदेशी जनजाकतय ों के बीि साझेदारी है 

(स मर २०२० ; बून  २०२० )। जलती हुई प्रथाओों, ज  स्वदेशी 

सोंसृ्ककतय ों का कहस्सा हैं, का उपय ग करने से, तना उत्पादन 

और झाक़िय ों और पे़ि ों का घनत्व, तेरह गुना बढ़ गया है, एिों  

जनजाकत सदस् ों के कलए एक स्थायी आजीकिका भी प्रदान 

हुई  है (माक्सा-ब्लॉक २०२१)। 
  

िैकक्तिक रूप से, यकद क ई श धकताा अपनी मूल, गैर-

अोंगे्रजी भाषा में प्रकाकशत करता है, त  सोंभािना है कक सोंयुि 

राज्य अमेररका (फों ग २००८) में श धकतााओों द्वारा उनके 

काम का उद्रि नही ों ककया जाएगा। हैरानी की बात है कक 

कुछ पकत्रकाएों  श धकतााओों क  गैर-अोंगे्रजी लेख ों का उद्रि 

करने की अनुमकत ही नही ों देती हैं (फों ग २००८; लाजरेि 

२०१८; नेफ २०१८)! िास्ति में, िीनी पकत्रकाओों में प्रकाकशत 

कई COVID-19 लेख ों क  अोंगे्रजी पमिका के  ेख ों द्वारा 

एक बार भी उद्धृत नही ों मकया गया था , हालाोंकक उन्ह ोंने 

र ग के महत्वपूिा पहलुओों क  उजागर ककया (कजयाोंग २०२० 

)। इस तरह सूिना के लुप्त ह ने के कारि हमने इस िैकश्वक 

महामारी के दौरान मूल्यिान समय ख या, जब अमेररकी 

कशक्षाकिद ों पहले ही प्रकाकशत ह  िुके पररिाम ों क  कनधााररत 

करने के कलए पुनः  श ध ककए (कजयाोंग २०२० )। COVID-19 

महामारी पहली बार नही ों थी जब इस भाषा अिर ध ने िैकश्वक 

स्वास्थ्य अनुसोंधान में बाधा उत्पन्न की ह । तू यूयू ने मलेररया 

के इलाज के कलए आटीकमकसकनन की ख ज के कलए न बे  

पुरस्कार जीता , लेककन क् ोंकक उनका काम एक िीनी 

पकत्रका में प्रकाकशत हुआ था, उन्हें िीन के बाहर केि  एक 

बार  उद्धृत ककया गया था, जबकक एक अोंगे्रजी पकत्रका 

में उनके पेपर की समीक्षा क  ८०० बार उद्धृत ककया गया है 

(ताओ २०१८; फों ग २००८; कलयू २००८)। हम िैकश्वक िैज्ञाकनक 

सोंिार के अोंतराल क  कम करने का कजम्मा गैर-अोंगे्रजी 

श धपत्र ों के सोंय कगक कििरि या आकक्तिक प्रकटीकरि के 

भर से नही ों छ ़ि सकते हैं।  
  

हमने एक समाज के रूप में देखा है कक जब साोंसृ्ककतक 

उपेक्षा की कुरूप परोंपरा कसर पर आती है त  क्ा ह ता 

है। शे्वत ििास्व, नस्लभेद , और पक्षपात के कारि जबरदस्त 

कहोंसा से लेकर, कायास्थल में गेटकीकपोंग और बकहष्कार जैसे 

हाकनकारक प्रभाि समाज में उत्पन्न ह ते हैं। कपछले िषा 

गकमाय ों में, “बै्लक लाइव्स मैटर” आोंद लन ने अमेररकी समाज 

में अशे्वत जीिन क  कम महत्व कमलने की पररक्तस्थकत क  

बदलने की माोंग की, ज   ऐकतहाकसक सोंस्थागत नस्लिाद के 

कारि गैर- शे्वत आबादी के कहत ों क  अनदेखा करती हैं ( 

बै्लक लाइव्स मैटर एन. डी.)। कठ र सच्चाई यही है कक ब़ेि 

पैमाने के सामाकजक मुद् ों क  एकेडेकमया से अलग नही ों ककया 

जा सकता है । "गैर-पेशेिर केशकिन्यास'' क  Google पे 

ख जने से, अशे्वत, मकहला इोंजीकनयर क  दशााया जाता है। 

अफ़्रीकी अमेररकी िनााकु्लर अोंगे्रजी (एएिीई) क  

अकादकमक में मान्यता कमलने  के बजाय "सीकमत कशक्षा या 

पररष्कार" के रूप में सोंबद् ककए जाता हैं, ज  की से्टम 

व्यािसाकयकता की शे्वत-पररभाकषत अिधारिा के कारि हुई 

अशे्वत सोंसृ्ककत के बकहष्कार क  आइिरी टॉिर ऑफ 

एकेडकमया (कसकों दर २०१६; तहकमक्तिय गू्ल एन. डी.; 

ररकफ डा  एन. डी.) के सामान दशााता है। यद्यकप, हमेशा से ही 

से्टम एकेडकमया शे्वत और पुरुष-प्रधान रहा है और आज भी 

एकेडेकमया की यही क्तस्थती ह। इस असमानता क  सुधारने के 

कलए की गई पहल ने सफलता प्राप्त की हैं, जैसे कक "डबल-

ब्लाइोंड" समीक्षा क  अपनाना, ज  मकहला लेखक ों ि स्तर 

(बाइनरी) अनुदान स्वीकृकतय ों में कलोंग अोंतरके क्तखलाफ 

पक्षपात क  कम करता है  (NSB २०२०; रॉबट्ास २०१६; 

स्टर  गर २०१९)। कशक्षा जगत में, अन्य साोंसृ्ककतक और 

किकिधता बढ़ने के मुद् ों क  त  सोंब कधत ककया गया है , लेककन 

िैकश्वक भाषाई किकिधता क  बढ़ाने की सख्त जरूरत है।  
  

इस समस्ा से कनपटने के कलए, हि प्रस्ताि रखते हैं मक 

सोंघीय एजेंमसयाों मनजी अनुिाद सेिाएों  ज  पह े से ही 

बडी पमिकाओों के साथ भागीदारी कर रहे हैं, का उपय ग 

करके से्टि अनुसोंधान के अनुिाद क  मनमध देने के म ए 

बडे पैिाने पर ढाोंचागत पररिततन ों का नेतृत्व करे। इस 

समस्ा से कनपटने के कलए, सरकार और उद्य ग के कलए प्रमुख 

लाभ ों ह ोंगे: अमेररकी सोंघीय एजेंकसयाों प्रभािी अनुसोंधान क  

कित्तप कषत करेगी ज  पूरे अोंतरराष्ट्र ीय से्टम समुदाय में अकधक 

व्यापक रूप से प्रसाररत ह गी, इन ब़ेि पैमाने पर अनुिाद 

प्रयास ों से कनजी भाषा-अनुिाद कों पकनयाों आकथाक रूप से 

लाभाक्तित ह गी, और अकादकमक पकत्रकाओों की बहुभाषी 

ह क्तस्टोंग साइट   पर प्रदशान ह ने से पाठक ों की सोंख्या में िृक्तद् 

ह गी। एकेडेकमया के भीतर, यह प्रस्ताि अनुसोंधान 

पररर्ाि ों िें सुधार करेगा और से्टि मिषय ों (कलयू २००८) 

में व्‍यािसाकयक किशेषता के साथ अोंगे्रजी के जु़िाि क  

बदलेगा। 
 

खोंड II में हम पहले भाषाई किकिधता लाने में आने िाली 

बाधाओों और प्रारों कभक समाधान ों का कििरि देते हैं, जैसे की 

के्षत्र-किकशष्ट् भाषाई जनसाोंक्तख्यकी की अनुपक्तस्थकत, अनुिाद 

सेिाओों के कलए कित्तीय दुगामता, और बहुभाषी शैक्षकिक पत्र ों 

की मेजबानी के कलए बुकनयादी ढाोंिे की कमी। खोंड III और 
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IV में हम कफर इन बाधाओों के कलए किसृ्तत समाधान प्रसु्तत 

करते हैं। इसमें एक अोंतर-एजेंसी काया समूह का कनमााि 

शाकमल है ज  किकशष्ट् से्टम उप-के्षत्र ों की भाषाई जनसाोंक्तख्यकी 

क  ध्यान में रखते हुए, अनुसोंधान लेख अनुिाद ों के कित्तप षि 

और ह क्तस्टोंग के कलए आिश्यक बुकनयादी ढाोंिे के कनमााि के 

कलए अकादकमक और कनजी उद्य ग के साथ सोंगकठत और 

सहय ग करेगा। हम इन बहुभाषी पत्र ों क  ह स्ट करने िाले 

बुकनयादी ढाोंिे क  बनाने के कलए कनजी अनुिाद सेिाओों और 

जनाल कों पकनय ों क  सक्तब्सडी के साथ सरकारी अनुबोंध ों के 

माध्यम से बाद के कबोंदु क  लागू करने का प्रस्ताि रखते हैं।  
 

II. रुमकए ! भाषाई मिमिधता िें बाधाएों  
 

i. के्षत्र-किकशष्ट् भाषाई जनसाोंक्तख्यकी का अभाि 

िूोंकक से्टम श धकतााओों द्वारा ब ली जाने िाली उप-के्षत्र-

किकशष्ट् भाषाओों की क ई आकधकाररक सोंख्या नही ों है, इसकलए 

हमारे पास इस महत्वपूिा जानकारी का अभाि है कक कौन सी 

भाषाएों  अोंगे्रजी से अनुिाद के कलए सबसे अकधक फायदेमोंद 

ह ोंगी । हम प्रस्ताि रखते हैं कक व्यापक से्टम जनसाोंक्तख्यकी 

के कलए भाषा सिेक्षि ों से प्रारों कभक कनिाय कलए जाएों , जैसे कक 

"हाडा  साइोंस" (िैन िीजेन २०१२, कजसे हमारे द्वारा प्रस्ताकित 

यू.एस. अनुदान प्राप्तकतााओों के भाषाई जनसाोंक्तख्यकी 

सिेक्षि द्वारा पररषृ्कत ककया जाएगा (खोंड III देखें)। 
 

ii. अनुिाद के कलए गैर-अोंगे्रजी भाषाओों का ियन 

लेखक माइकल गॉकडान कहते हैं: “आज दुकनया में लगभग 

६००० भाषाएँ हैं। यकद उन सभी में किज्ञान का सोंिालन ककया 

जा रहा ह ता, त  बहुत सारा ज्ञान नष्ट् ह  जाता” (िूलस्टन 

२०१९)। जबकक आदशा रूप से श ध क  ककसी भी भाषा में 

प्रकाकशत ककया जा सकता है और सभी के द्वारा साझा ककया 

जा सकता है, यह श ध क  प्रसाररत करने का एक अक्षम 

तरीका ह गा। से्टम में भाषाई किकिधता की कमी क  दूर करने 

के कलए  हि श धकतातओों के म ए अोंगे्रजी के साथ-

साथ तीन गैर-अोंगे्रजी भाषाओों िें से एक िें प्रकामशत 

करने का प्रस्ताि रखते हैं , ज  उनके अकादमिक 

के्षि और अिेररका िें सबसे अमधक ब  ी जाने 

िा ी भाषाओों की सूची से चुनी जा सकती हैं। यह सूिी 

हालाोंकक अोंतरराष्ट्र ीय से्टम श धकतााओों के कलए मान्य नही ों 

ह गी क् ोंकक अमेररकी सरकार के कलए छ टे पैमाने पर स्व-

कित्त प कषत अनुसोंधान की भाषा की गिना करना अकधक 

सोंभि है। महत्वपूिा रूप से, किकि ों के इस सोंय जन में 

अमेररकी समाज और कशक्षा जगत में भाषाई किकिधता 

शाकमल ह गी। उदाहरि के कलए, अोंगे्रजी (यूएस सेंसस बू्यर  

२०१३) के बाद अमेररका में से्पकनश सबसे अकधक ब ली जाने 

िाली भाषा है, हालाोंकक एकेडेकमया में यह (िैन िीजेन २०१२) 

आठिें स्थान पर है। इसके अकतररि  साोंसृ्कमतक सोंदभत िें 

अनुिाद करने जैसे मुदे् भी पररक्तस्थत हैं । उदाहरि के कलए, 

२०१५ में, एक दकक्षि अफ्रीकी कॉलेज ने एक अन्य स्थानीय 

भाषा, isiXhosa में अोंगे्रजी व्याख्यान न ट्स प्रकाकशत 

ककए। हालाोंकक, उन्ह ोंने पाया कक isiXhosa ब लने िाले छात्र ों 

ने इन न ट्स क  पसोंद नही ों ककया, क् ोंकक िे अत्यकधक 

औपिाररक ब ली में कलखे गए थे ज  स्थानीय ब ली से बहुत 

अलग थे (डेली २०१५)। इस क्तस्थकत से बिने के कलए, लकक्षत 

पाठक  की सोंसृ्ककत पर कििार ककया जाना िाकहए।. 
 

iii. बहुभाषी प्रकाशन ों के कलए आधारभूत सोंरिना 

ितामान में श धकतााओों के पास अपने अनुिाकदत काया क  

प्रसु्तत करने के कलए बहुत कि 

मिकल्प हैं। क्तरोंगर और आईओपी साइोंस  जैसी प्रमुख 

कों पकनय ों बहुभाषी प्रकाशन ों के कलए ह क्तस्टोंग पे्लटफॉमा प्रदान 

नही ों करती हैं। हालाोंकक, ऐसा करने से उनके पाठक ों की 

सोंख्या िें िृक्तद् ह गी मजससे अोंततः  कित्तीय लाभ में िृक्तद् 

ह गी। इससे हर पेपर  के उद्धरर् ों (कशक्षा की मुिा) की 

सोंख्या िें िृद्धद्ध ह गी और बदले में, श धकतातओों क  उन 

पमिकाओों िें प्रकाशन क  प्राथमिकता देने के म ए 

प्र त्सामहत करेगी । गैर-अोंगे्रजी भाषाएों , जैसे कक िीनी, पहले 

से ही १९९६-२०११ के बीि भौकतक किज्ञान प्रकाशन ों में ७०% 

से अकधक शाकमल हैं, ज  पाठक ों पर सोंभाकित प्रभाि (िैन 

िीजेन २०१२) का उदाहरि है। इसके अलािा, अमेररका में 

कशक्षाकिद ज  दूसरी भाषा के रूप में अोंगे्रजी ब लते हैं, उनके 

कलए अपनी मूल भाषा में प्रकाकशत पत्र ों क  समझने और 

किशे्लषि करने में आसानी ह गी। यह रिनीकत तेजी से और 

अमधक सिािेशी अनुसोंधान करने की अनुमकत 

देगी । श धकतााओों क  उनकी मातृभाषा में अपने काम क  

प्रकाकशत करने की क्षमता प्रदान करने से इन प्रकाशन ों 

के अनुिाद में तीसरे पक्ष की अनुिाद सेिा की 

आिश्यकता नही ों ह गी और अमेररका में अोंतरराष्ट्र ीय और 

बहुभाषी श धकतााओों के कलए सिािेश की भािना िें िृद्धद्ध 

ह गी। 
 

यकद अोंगे्रजी ब लने िाले कशक्षाकिद ों क  व्यक्तिगत 

रूप से अोंगे्रजी से अपने काम का अनुिाद करने के कलए 

पे्रररत ककया जाता है , त  उन्हें भारी मित्तीय बाधा का सामना 

करना प़िता है । कुछ किश्वसनीय प्रकाशन कों पकनयाों 3,500-

10,000 शब् ों की पाोंडुकलकप का अनुिाद करने के कलए 

$10,000 तक शुल्क लेती हैं (ब्य का  2009; किली एकडकटोंग 

सकिासेज एन.डी.)।  कशक्षाकिद इस जबरदस्त कबल क  भरने 

के कलए अपने स्वयों के श ध बजट क  समाय कजत नही ों कर 

सकते हैं क् ोंकक सोंघीय कित्त प षि एजेंकसयाों उनकी  खरीद 

पर क़िी कनगरानी रखती हैं  । यकद अनुिाद सक्तब्सडी एक पूिा 
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आबोंकटत अनुदान बजट का कहस्सा बना दी जाये त  अनुिाद 

सेिाओों के म ए भुगतान आसान ि सुव्यिद्धथथत ह  

जाएगा । 

 

 हम इन अनुिाद ों क  प्रकाकशत करने के कलए द  समाधान 

प्रसु्तत करते हैं । सबसे पहले, श धकताा एक अोंगे्रजी ब लने 

िाली पकत्रका में प्रकाकशत कर सकते हैं ज  अनुिाद क  भी 

ह स्ट करे । प्रकाशन कों पकनय ों क  गैर-अोंगे्रजी पेपर ों के कलए 

बुकनयादी ढाोंिा स्थाकपत करने हेतु और श धकतााओों के कलए 

अनुिाद सेिाओों की खरीद के कलए सोंघीय कित्त प षि प्रदान 

ककया जाएगा। बहुभाषी प्रकाशन साइटें पहले से मौजूद हैं, 

क् ोंकक आक्तक्साि जैसी प्रीकप्रोंट ह क्तस्टोंग साइटें श धकतााओों क  

अपने अनुिाकदत काम क  अपल ड करने की अनुमकत देती 

हैं, केिल सरल, ख ज य ग्य कीिडा के कलए एक अोंगे्रजी सार 

की आिश्यकता ह ती है ( arXiv २०१९ ; arXiv २०१९ 

)। हालाोंकक, प्रीकप्रोंट उच्च-गुिित्ता िाली सहकमी-समीक्षा 

प्रकिया का पालन नही ों करते हैं, कजससे श धकतााओों के कलए 

अोंकतम प्रकाशन ों के कलए इस मोंि का उपय ग करने के कलए 

प्र त्साहन कम ह  जाता है । िैकक्तिक रूप से, लेखक अपने 

पेपर का अनुिाद ऐसी पकत्रका ज  अोंतरराष्ट्र ीय सोंस्करि 

प्रकाकशत करे अथिा एक गैर-अोंगे्रजी भाषी पकत्रका में 

प्रकाशन के कलए िुन सकते हैं, जैसे कक किकटश मेकडकल 

जनाल या एों जिेने्ट केमी (फों ग २००८)। द न ों समाधान ों में, 

श धकतााओों क  उनके सामान्य सरकार द्वारा कित्त प कषत 

अनुदान से सम्माकनत ककया जाएगा, लेककन अनुिाद सेिाओों 

और अकतररि प्रकाशन शुल्क के कलए एक अकतररि 

िजीफा के साथ। 
 

III. अोंतरातष्ट्र ीय िोंच पर: अोंगे्रजी भाषा के अनुसोंधान की 

पहुोंच बढाना 

अमेररकी सरकार द्वारा कित्त प कषत अनुसोंधान के कलए बढ़ी 

हुई भाषा पहुोंि के लक्ष्य क  पूरा करने के कलए अकादकमक 

अनुिाद के कलए ितामान बुकनयादी ढाोंिा अपयााप्त है। हम 
सरकारी नीतिय ों के एक महत्वाकाोंक्षी तनमााण का सुझाव 
देिे हैं ज  इस मुदे्द क  हल करने की पहल का नेिृत्व 
करेगा, गति क  तककस्टार्ा करना अन्यथा तनजी के्षत्र में 
उत्पन्न करना मुश्किल है। नेशनल ििुाअल टर ाोंसलेशन सेंटर 

और इोंटरएजेंसी लैंगे्वज राउोंडटेबल सकहत अनुिाद सेिाओों 

का समिय करने िाली सोंघीय एजेंकसय ों में अनुिाद 

पररय जनाओों के सोंघीय कित्त प षि के कलए शतें शाकमल नही ों 

हैं। इसके अकतररि, तकनीकी िैज्ञाकनक पत्र ों के अनुिाद के 

कलए दुलाभ ज्ञान की आिश्यकता ह ती है क् ोंकक अकादकमक 

भाषा की बारीककयाों ह ती हैं, अलग-अलग सोंघ ों के साथ ज  

अनुकित रूप से अनुिाकदत ह ने पर अथा पूरी तरह से बदल 

सकते हैं। उदाहरण के तलए, अोंगे्रजी तिया "परीक्षा" का 

से्पतनश में अनुवाद "प्र बार" तिया के रूप में तकया जा 
सकिा है (क तशश करने या स्वाद लेने के तलए), या 
परीक्षा लेने के तलए "परीक्षक" के रूप में। सौभाग्य से, 

अकादकमक स्तर के अनुिाद तैयार करने में सक्षम कई 

कों पकनयाों पहले से मौजूद हैं। अकादकमक भाषा किशेषज्ञ के्षत्र-

किकशष्ट् अनुिादक ों के साथ अनुिाद सेिाओों का किज्ञापन 

करते हैं, जबकक उच्च प्रभाि िाली पकत्रकाएों , जैसे 

कक नेिर , और प्रकतकित समूह, जैसे कक रॉयल स साइटी , 

अनुिाद सेिाओों के कलए छूट की कसफाररश और पेशकश 

करते हैं। हा ाोंमक, इन सेिाओों क  मनय मजत करने के 

म ए अ ग-अ ग श ध सिूह ों के म ए कि प्र त्साहन के 

साथ अनुिाद का बडा खचत, एक बडी बाधा प्रदान करता 

है मजसे िततिान िें सिद्धित सरकारी कारतिाई से कि 

नही ों मकया गया है। 
  

हम अकतररि गैर-अोंगे्रजी भाषाओों में प्रकाकशत करने के कलए 

सरकार द्वारा कित्त प कषत श ध करने िाले अोंगे्रजी-भाषी 

श धकतााओों के कलए लागत में कमी और प्र त्साहन बढ़ाने पर 

कें कित एक सोंघीय अोंतर-एजेंसी कायत सिूह के गठन 

का प्रस्ताि करते हैं। यह काया समूह राष्ट्र ीय किज्ञान और 

प्रौद्य कगकी पररषद (एनएसटीसी) द्वारा गकठत ककया जाएगा - 

किज्ञान और प्रौद्य कगकी नीकत के कायाालय का एक कहस्सा ज  

अकादकमक समेत सोंघीय अनुसोंधान और किकास एजेंकसय ों में 

किज्ञान प्रौद्य कगकी नीकत का समिय करता है। दुभााग्य से, 

क ई मौजूदा सोंघीय समूह नही ों है ज  अकादकमक स्तर की 

अनुिाद सेिाओों का आय जन करता है और उन्हें कनकध देता 

है । हमारे प्रस्ताकित काया समूह में से्टम अनुसोंधान क  

कित्तप कषत करने िाली चौदह प्रमुख सरकारी एजेंकसय ों में से 

सबसे अकधक प्रासोंकगक सदस् शाकमल ह ोंगे , कजनमें राष्ट्र ीय 

किज्ञान फाउोंडेशन, स्वास्थ्य और मानि सेिा किभाग, ऊजाा 

किभाग और किभाग शाकमल हैं, लेककन इन्ही ों तक सीकमत नही ों 

हैं। रक्षा का। यह सिूह यह सुमनमित करेगा मक सभी सोंघ-

मित्त प मषत अनुसोंधान अनुदान ों िें अनुिाद सद्धिडी 

एक शतत ह गी। सभी से्टम के्षत्र ों में यूएस-कित्त प कषत 

अनुसोंधान की दृश्यता क  बढ़ाकर सरकारी एजेंकसयाों इन 

कायों से प्रत्यक्ष लाभाथी ह ोंगी। 
  

उपयुाक्त सरकारी एजेंतसय ों में से तकसी से तदए गए 
अनुदान में एक अतिररक्त वजीफा ह गा तजसका उपय ग 
केवल एक अकादतमक पतत्रका के तलए एक श ध लेख 
की स्वीकृति पर गैर-अोंगे्रजी भाषा में लेख ों का अनुवाद 
करने के तलए तकया जाएगा। इोंर्रएजेंसी वतकिं ग गु्रप 
द्वारा अनुवाद के तलए िीन सोंभातवि गैर-अोंगे्रजी भाषाओों 
का सुझाव तदया जाएगा। इन भाषाओों का तनधाारण 
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यू.एस. जनगणना द न ों से एकत्र तकए गए भाषाई 
आँकड ों के तलए लेखाोंकन और काया समूह द्वारा तकए 
गए एक वातषाक सवेक्षण से तकया जाएगा तजसमें सभी 
सोंघ-तवत्त प तषि श धकिााओों क  शातमल तकया जाएगा। 
यह सवेक्षण पूवा-मौजूदा अनुदान ररप र्ों के भीिर एकत्र 
तकया जाएगा, इस प्रकार समय के साथ यू.एस. में 
एसर्ीईएम अकादतमक के भीिर भाषाई जनसाोंश्किकीय 
पररविान ों के तलए लेखाोंकन। 
 

IV. मिर ध से नीमत तक: से्टि श धकतातओों की िैमिक 

आिाज ों क  एकीकृत करना 

मूल रूप से अोंगे्रजी के कई भाषाओों में अनुवाद और 
प्रसार से परे, अोंगे्रजी ब लने वाले खेल के मैदान क  
समिल करने के तलए हमें भाषा अवर ध की तद्वतदशिा 
पर तवचार करना चातहए। गैर-देशी अोंगे्रजी ब लने वाल ों 
क  प्रकाशन के तलए िैयार अोंगे्रजी में अपने काम क  
सोंपे्रतषि करने के तलए अपने समय और बजर् की 
अत्यतधक माोंग का अनुभव ह िा है। हमारा प्रस्ताव है 
तक अमेररकी सरकार गैर-अोंगे्रजी लेख ों के अोंगे्रजी में 
अनुवाद के तलए मौजूदा बाधाओों क  कम करने के तलए 
बुतनयादी ढाोंचा िैयार करे। यह प्रस्ताि अमेररका के अोंगे्रजी-

कें कित पूिााग्रह क  मान्यता देता है और गैर-अोंगे्रजी 

श धकतााओों की दृश्यता क  बढ़ाने और अोंगे्रजी भाषा 

अनुसोंधान और अन्य गैर-अोंगे्रजी भाषाओों के बीि सोंिार में 

सुधार करने के कलए काम करता है। आिश्यक बुकनयादी ढाोंिे 

क  लागू करने के कलए सरकारी कारािाई की आिश्यकता 

ह गी, ज  कनजी उद्य ग और कशक्षाकिद ों क  यथाक्तस्थकत क  

त ़िने के कलए प्र त्साकहत करेगी, कजससे देश ों के बीच 

प्रासोंमगक जानकारी का प्रिाह बढेगा और अिेररकी 

सरकार द्वारा मित्त प मषत अनुसोंधान की 

गुर्ित्ता और िैमिक बाजार िें इसकी प्रमतस्पधातत्मकता 

बढेगी। . 
  

भतवष्य के अनुसोंधान प्रयास ों का मागादशान करने वाली 
के्षत्र-तवतशष्ट सातहत्य ख ज ों क  लगभग तवशेष रूप से 
अोंगे्रजी में तकया जािा है, तजसके पररणामस्वरूप पहले 
से प्रकातशि काया का अधूरा अवल कन ह िा है। एक 

महत्वपूिा पररिाम यह है कक गैर-अोंगे्रजी भाषाओों में 

प्रकाकशत पत्र ों क  अनदेखा कर कदया जाता है, जैसे कक तू यूयू 

का आटेकमकसकनन पर न बेल पुरस्कार किजेता काया (फों ग 

2008; ताओ 2018) । इस प्रकार, ितामान प्रिाली 

अनुसोंधान के अोंगे्रजी में अनुिाद पर दबाि डालती 

है। हालाँकक, इन भाषा बाधाओों क  दूर करने के कलए 

अमेररका के पास ककसी भी प्रासोंकगक बुकनयादी ढाोंिे का 

अभाि है । यह उन ल ग ों के कलए पहुोंच के साथ मुद् ों 

का पररिाम है ज  अोंगे्रजी में प्रकाकशत करते हैं, लेककन 

सीकमत कलक्तखत प्रिाह है, जैसे कक अोंगे्रजी एक दूसरी भाषा 

(ईएसएल) के रूप में अमेररकी श धकताा अन्य 

भाषाओों से अोंगे्रजी में अनुिाद महोंगे हैं और प्रकिया 

मानकीकृत नही ों है, कजससे भेद्यता बढ़ रही है गैर देशी अोंगे्रजी 

ब लने िाल ों की। अपने शेष काया का अनुिाद करने से पहले , 

श धकतााओों क  अोंगे्रजी में एक सार प्रदान करके प्रकिया 

शुरू करनी िाकहए। तफर, यतद श धकिाा पतत्रकाओों की 
मेजबानी द्वारा अनुशोंतसि अनुवाद सेवाओों का तवकल्प 
चुनिे हैं, ि  ३,०००-१०,००० शब् ों के बीच की 
पाोंडुतलतपय ों की चीनी, पुिागाली, या से्पतनश पत्र ों का 
अोंगे्रजी में अनुवाद करने के तलए १,२०० डॉलर की 
औसि लागि ह िी है (तवली एतडतर्ोंग सतवासेज)। हालाोंकक, 

यह मूल्य जनाल-अनुशोंकसत अनुिाद िेबसाइट ों द्वारा प्रदान 

की गई सािाजकनक रूप से प स्ट की गई जानकारी से उद्धृत 

ककया गया है । दुभााग्य से, अकधकाोंश प्रकतकित अनुिाद 

सेिाएों  अपनी कीितें प स्ट नही ों करती हैं , और ईएसएल 

श धकतााओों क  अपना सार, कफर ईिे  और िसु्त मिमनिय 

कि पररमचत भाषा िें प्रदान करने की आिश्यकता ह ती 

है । लेखक क  अब उनकी जरूरत ों का आकलन करने, 

उनके लेखन का आकलन करने और उनके प्रयास के कलए 

उकित मूल्य प्रदान करने के कलए एक अजनबी की य ग्यता पर 

भर सा करना िाकहए, कजसके पररिामस्वरूप मूल्य कनधाारि 

की सोंिेदनशीलता ह  सकती है। इसकलए, ईएसएल 

श धकतााओों की सुरक्षा के कलए सरकारी नीकतयाों बनाई जानी 

िाकहए, क् ोंकक ितामान प्रिाली से्टम के भीतर भाषा और 

कित्तीय बाधाओों क  हल नही ों करती है। 
  

द न ों मुद्द ों क  हल करने के तलए, हम पहले द -आयामी 
समाधान के तलए सरकारी सोंसाधन ों क  तनय तजि करने 
का प्रस्ताव करिे हैं: (1) अन्य भाषाओों से अोंगे्रजी में 
अनुवाद सेवाओों का मानकीकरण करने के तलए और 
(2) गैर-अोंगे्रजी पतत्रकाओों में अोंगे्रजी में प्रकातशि 
अकादतमक श ध की उपलब्धिा में वृश्कि करना इस 
बुतनयादी ढाोंचे के तनमााण के तलए सरकार क  एक बडी 
अतग्रम लागि की आवश्यकिा ह गी, लेतकन, एक बार 
स्थातपि ह ने के बाद, इन प्रयास ों क  बनाए रखने के 
तलए लागि और समय की प्रतिबििा काफी हद िक 
कम ह  जाएगी। एक बार जगह में, सरकार क  गैर-
अोंगे्रजी भाषा में पहले से प्रकातशि यू.एस.-आधाररि श ध 
क  तनतध न देने से लाभ ह गा, जैसे तक पररचय में चचाा 
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की गई सोंिामक र ग अनुसोंधान। इसके अतिररक्त, यह 
सरकार द्वारा तवत्त प तषि वैज्ञातनक ों क  गैर-अोंगे्रजी भाषी 
देश ों से जैव तवतवधिा अध्ययन जैसी महत्वपूणा, अनुपलब्ध 
जानकारी प्रदान करेगा। इस काया समूह का पहला 

लक्ष्य अनुिाद कों पमनय ों क  कीित ों क  िानकीकृत करने 

और गैर-अोंगे्रजी भाषाओों से अोंगे्रजी िें अनुिाद करने की 

 ागत क  नाटकीय रूप से कि करने 

के कलए प्र त्सामहत करना ह गा , उदाहरि के कलए, उनकी 

सेिाओों क  सुरकक्षत करने िाले ब़ेि सरकारी अनुबोंध ों पर 

हस्ताक्षर करके। इसके बाद, इस बेहतर अनुिाद सेिा के 

बुकनयादी ढाोंिे क  कनय कजत करते हुए, समूह िहत्वपूर्त गैर-

अोंगे्रजी श ध की दृश्यता बढाने के म ए बडे पैिाने पर 

अनुिाद प्रयास का आय जन, सद्धिडी और िेजबानी 

करेगा । यह एनएसटीसी के माध्यम से एक अकतररि अोंतर-

एजेंसी काया समूह बनाकर पूरा ककया जा सकता है ज  गैर-

अोंगे्रजी पकत्रकाओों से अनुिाद ों के सोंग्रह की सुमिधा और 

रखरखाि करता है। यह प्रस्ताकित करना पूरी तरह से 

असोंभि ह गा कक अोंगे्रजी अनुिाद ों के इस सोंग्रह में िे सभी 

श ध लेख शाकमल ह ोंगे ज  हमेशा के कलए प्रकाकशत हुए 

हैं। इस प्रकार, कायाकारी समूह क  प्रते्यक से्टम अनुशासन 

में अोंतरराष्ट्र ीय किशेषज्ञ ों से इनपुट प्राप्त करना िाकहए ताकक 

यह तय ककया जा सके कक कौन से लेख अनुिाद करने के कलए 

सबसे महत्वपूिा हैं, कजसमें अकादकमक समुदाय और 

अमेररकी सोंघीय कहत ों जैसे खाद्य सुरक्षा और सािाजकनक 

स्वास्थ्य पर प्रभाि शाकमल है । सोंभाकित पूिााग्रह ों क  कम 

करने के कलए भाषाई और भौग कलक किकिधता क  

प्राथकमकता देकर किशेषज्ञ समूह ों का ियन ककया 

जाएगा। अोंि में, काया समूह सभी अनुवातदि लेख ों के कू्यरेरे्ड 

डेर्ाबेस की मेजबानी करने के तलए तनजी यू.एस.-आधाररि 

जनाल कों पतनय ों के साथ समन्वय करेगा। यह डेर्ाबेस यू.एस. 

सोंघीय अनुदान द्वारा तवत्त प तषि सभी श ध समूह ों के तलए 

उपलब्ध ह गा, ज  हमारे तपछले प्रस्ताव के साथ सोंयुक्त रूप 

से सरकार-समश्कन्वि, तद्वतदश अनुवाद प्रयास प्रदान करिा है। 
  

अगले िरि के रूप में, हम कनजी प्रकाशन कों पकनय ों क  

शाकमल करके ह क्तस्टोंग क्षमताओों का किस्तार करने का 

प्रस्ताि करते हैं। सरकार द्वारा आय कजत बुकनयादी ढाोंिा 

अकादकमक प्रकाशक ों क  कित्तीय लाभ के कलए 

अनुिाद/ह क्तस्टोंग प्रयास ों का प्रभार लेने के कलए प्र त्साकहत 

कर सकता है। यकद पयााप्त भागीदारी नही ों है, त  सरकार 

छ टी कों पकनय ों के कलए अकतररि सक्तब्सडी शुरू कर सकती 

है। सरकार द्वारा समकथात छ टी पकत्रकाओों के साथ प्रकतस्पधाा 

करने के कलए ब़िी पकत्रकाओों क  प्र त्साकहत करके, हम आशा 

करते हैं कक सभी पमिकाएँ एक िानकीकृत, पारदशी 

प्रमक्रया का कनमााि करते हुए स्वयों अनुिाद सेिाएँ प्रदान 

करेंगी । िैकक्तिक रूप से, हम प्रस्ताि करते हैं कक सरकारें  

कनजी कों पकनय ों के माध्यम से इन-हाउस जनाल अनुिाद या 

अनुिाद क  किर करने या सक्तब्सडी देने के कलए अनुबोंध 

करें। उदाहरि के कलए , द रॉयल स साइटी जैसी 

पकत्रकाएँ बाहरी अनुिाद सेिाओों के माध्यम से छूट प्रदान 

करती हैं ताकक लेखक प्रसु्तत करने से पहले अपने काम का 

अनुिाद कर सकें  ( द रॉयल स साइटी)। इस सेिा की माोंग 

कशक्षाकिद ों से भी आएगी, कजन्हें व्यापक साकहत्य ख ज ों और 

उनके काम के बढे़ हुए उद्रि ों से लाभ ह गा। िततिान 

अिेररकी प्रर्ा ी िें हिारा सुझाया गया सोंश धन 

बहुभाषी प्रकाशन क  सािान्य बनाता है और 

श धकतातओों क  अपने श ध के म ए अपने अमधक धन 

और प्रयास क   गाने की अनुिमत देता है। कुल 

कमलाकर, हमारा प्रस्ताि न केिल गैर-अोंगे्रजी भाषाओों में 

प्रकाकशत प्रभािशाली श ध की पहुोंि में िृक्तद् करेगा, बक्तल्क 

सरकार-किश्वकिद्यालय-उद्य ग साझेदारी के कलए पारस्पररक 

रूप से लाभकारी भी ह गा। 
 

V. भमिष्य अब है: एक बहुभाषी से्टि अकादिी 

हम भकिष्य में अपनी औपकनिेकशक मानकसकता क  आगे 

बढ़ाने के क्तखलाफ आग्रह करते हैं ज  अोंगे्रजी क  से्टम की 

एकमात्र पेशेिर भाषा मानती है। एक मागादशाक के रूप में, 

हमें कला और मानकिकी क  देखना िाकहए, कजन्ह ोंने १९७५ 

(कलयू २०१७) से गैर-अोंगे्रजी कायों के महत्व क  

पहिाना है। अोंगे्रजी और गैर-अोंगे्रजी श धकतााओों के बीि 

ितामान में अमेररका में मौजूद कद्वकदश भाषा बाधाओों क  कम 

करने के प्रयास में, हमने कई नीकतगत रासे्त सुझाए हैं: 

(1) कनजी जनाल कों पकनय ों के कलए एक बहुभाषी ह क्तस्टोंग 

सोंरिना का कायााियन , (2) सोंघ का कनमााि- से्टम 

अनुसोंधान के अनुिाद के कलए कित्त प कषत सक्तब्सडी, और (3) 

अनुवाद सेवाओों क  कवर करने के तलए अनुसोंधान 
समूह ों के बजर् आवोंतर्ि करने की सुतवधा। इस प्रस्ताव 
का उदे्दश्य एसर्ीईएम के भीिर तवतवध आवाज ों और 
सोंसृ्कतिय ों की रक्षा करना और उन्हें बढाना है। हालाोंतक 
ये नीतियाों सरकार द्वारा तवत्त प तषि अनुसोंधान के 
अनुवाद पर ध्यान कें तिि करिी हैं, हमारा मानना है तक 
कई भाषाओों में प्रकातशि श ध की दृश्यिा में वृश्कि से 
गैर-सरकारी तवत्त प तषि अनुसोंधान के बहुभाषी 
प्रकाशन ों क  प्र त्सातहि करने के तलए पाठक ों पर पयााप्त 
लाभकारी प्रभाव पडेगा। महत्वपूणा रूप से, एक बार 
बुतनयादी ढाोंचा स्थातपि ह  जाने के बाद, अनुसोंधान 
सोंस्थान ों क  प्रकाशन और अनुवाद कों पतनय ों के साथ 
ज डने का हमारा तमशन सोंघीय अोंिर-एजेंसी काया समूह 
द्वारा समश्कन्वि ह गा। यकद इसे ठीक से लागू ककया जाता है, 

त  यह कुछ िषों के भीतर अोंतरराष्ट्र ीय स्तर पर 
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अकादमिक श ध की पहुोंच क  साथतक रूप से बद ने की 

क्षमता रखता है । ये उक्तिक्तखत नीकतगत उपाय लौककक 

"अोंगे्रजी-कें कित" ज्वार क  बदल देंगे, से्टम कशक्षा की सोंसृ्ककत 

क  बदलकर अोंगे्रजी क  पेशेिर अनुसोंधान की एकमात्र भाषा 

के रूप में बनाए रखने के बारे में कम जुनूनी ह  जाएगा और 

बहुभाषािाद का अकधक समािेशी बन जाएगा। अोंतरााष्ट्र ीय 

से्टम अनुसोंधान की परस्पर सोंपका  और कद्वकदशता क  

बढ़ाकर, हमारा प्रस्ताि जलिायु पररितान से लेकर िैकश्वक 

महामाररय ों तक, जकटल सोंकट ों का जिाब देने के कलए बेहतर 

से्टम-आधाररत समाधान ों के कनमााि की सुकिधा प्रदान करता 

है।

 
से अनुवातदि: Henry, et al. 2021. "A Call to Diversify the Lingua Franca of Academic STEM Communities." Journal 
of Science Policy & Governance. https://doi.org/10.38126/JSPG180303. Translated by Vasundhara Agrawal 
and Surbhi Jain (Hindi). 
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Kaylee R. Henry िह/उसकी) नॉर्तिेस्टनत यूननिशसतटी में एक बायोमेडिकल इंजीननयररगं स्नातक छात्र है जो मजस्तष्क की गहरी 
उते्तजना का अध्ययन कर रहा है। कायली ने अकाांसस विश्िविद्यालय से गणणत में बीएस और बायोमेडिकल इंजीननयररगं में बीएस 

ककया है । िह नॉर्तिेस्टनत यूननिशसतटी की साइंस पॉशलसी आउटरीच टास्कफोसत की सदस्य हैं।  
 

Ranya K.A. Virk (िह / उसकी) नॉर्तिेस्टनत यूननिशसतटी में बायोमेडिकल इंजीननयररगं स्नातक की छात्रा है। िह बैकमैन समूह 

का हहस्सा है, जो कैं सर ननदान के शलए नैनोइमेजजंग तकनीकों को विकशसत और ननयोजजत करत ेहै, और स़्लेफ़र समूह, जो जवैिक 

प्रणाशलयों को यांत्रत्रक रूप से धचजननत करने के शलए भौनतकी-आिाररत मॉिशलगं तकनीकों का उपयोग करत ेहै। उनका शोि जीनोम 

संरचना और कायत को धचजननत करने के शलए कम््यूटेशनल और प्रायोधगक तकनीकों के संयोजन पर कें हित है। रान्या ने मैकधगल 

यूननिशसतटी से किांहटटेहटि बायोलॉजी और कं्यूटर साइंस में बीएस ककया है। िह नॉर्तिसे्टनत यूननिशसतटी की साइंस पॉशलसी 
आउटरीच टास्कफोसत की सदस्य भी हैं। 
 
 
 

Lindsay DeMarchi (िह / xe) नॉर्तिसे्टनत यूननिशसतटी में एक खगोल विज्ञान स्नातक छात्र है जो कोर पतन सुपरनोिा और न्यूट्रॉन 

शसतारों और ब्लैक होल जैस ेकॉम्पैकट ऑब्जेक्स के गठन का अध्ययन कर रहा है। शलिंस ेने शसरैकयू़ विश्िविद्यालय से भौनतकी 
में परास्नातक और कोलगेट विश्िविद्यालय से भौनतकी में बीए ककया है। िह नॉर्तिेस्टनत यूननिशसतटी की साइंस पॉशलसी आउटरीच 

टास्कफोसत की सदस्य हैं।  
 

Huei Sears (िह/उसकी) नॉथािेस्टना यूकनिकसाटी में भौकतकी में स्नातक की छात्रा है, ज  लोंबी गामा-रे बस्टा ह स्ट आकाशगोंगाओों 

का अध्ययन कर रही है। हे्व ने ओहाय  किश्वकिद्यालय से भौकतकी में परास्नातक और कमकशगन से्टट यूकनिकसाटी के लाइमन किग्स 

कॉलेज से उन्नत गकित में बी.एस. की कडग्री प्राप्त की है एिों िह नॉथािेस्टना यूकनिकसाटी की साइोंस पॉकलसी आउटरीि टास्कफ सा की 

सदस् भी हैं। 

 

स्िीकृततयााँ 
लेखक इस पांिुशलवप के प्रारूपण और संपादन के दौरान विज्ञान नीनत आउटरीच टास्कफोसत के सदस्यों को उनके समर्तन के शलए 

िन्यिाद देना चाहत ेहैं। इसके अनतररकत, लेखक हमारे साधर्यों को िन्यिाद देना चाहते हैं जजन्होंने इस पांिुशलवप का कई भाषाओं 

में अनुिाद ककया है, िणातनुिम: िसंुिरा अग्रिाल (हहदंी), अली अल-अलािी (अरबी), सेलेस्टे हे (फ्रें च), सुरशभ जैन (हहदंी) , स्मनृत 

ित्स (स्पेननश), पनायोहटस मेहताहकसस (ग्रीक)।   
 

अस्िीकरण  

लेखकों के विचार आिश्यक रूप से उनके संबंधित विभागों या विज्ञान नीनत आउटरीच कायतबल के विचारों को प्रनतत्रबतं्रबत नहीं 
करत ेहैं। 
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